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Μνήμη τῶν Ἁγίων Μαρτύρων 

Γουρία, Σαμωνᾶ καὶ Ἀβίβου,τοῦ 

Οσίου Μαλοῦ, Επισκόπου Αλέτ 
 

Ἀρχὴ Νηστείας Χριστουγέννων 

 

 

 Mémoire des Saints Martyrs 

Gourias, Samonas et Habib ; 

Saint Malo, évêque d'Aleth 
 

Début du Carême de Noël 

 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά Σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία 

ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν Σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ’ αὐτοῦ, 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα Σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé 

les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant 

de la Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité 

des morts, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Tropaire des Saints Martyrs 

Τὰ θαύματα τῶν ἁγίων σου Μαρτύρων, τεῖχος 

ἀκαταμάχητον, ἡμῖν δωρησάμενος, Χριστὲ ὁ Θεός, 

ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, βουλὰς ἐθνῶν διασκέδασον, 

τῆς Βασιλείας τὰ σκῆπτρα κραταίωσον, ὡς μόνος 

ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

Seigneur, tu nous as donné comme invincible rempart 

les miracles de tes saints Martyrs : par leurs prières, ô 

Christ notre Dieu, ruine les complots des païens, 

affermis le règne de la foi, dans ton unique bonté et ton 

amour pour les hommes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος 

παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς 

δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ 

Κυρίου, τὴν χάριν συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι 

Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει 

σκηνὴ ἐπουράνιος. 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, la très 

précieuse chambre nuptiale, trésor sacré de la gloire de 

Dieu, est conduite aujourd'hui dans la maison du 

Seigneur, introduisant la grâce de l'Esprit divin ; aussi 

les anges de Dieu proclament : Voici le tabernacle 

céleste. 

Ἀπόστολος  Ὲφ (β΄: 4-10) Epître   Ep (II, 4-10) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν 

πολλὴν ἀγάπην Αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 

ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν 

συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ· χάριτί ἐστε 

σεσῳσμένοι· καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν 

τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν 

τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλλοντα 

πλοῦτον τῆς χάριτος Αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ’ ἡμᾶς 

Frères, Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause du 

grand amour dont il nous a aimés, nous, qui étions 

morts par nos offenses, nous a rendus à la vie avec 

Christ (c'est par grâce que vous êtes sauvés) ; il nous a 

ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir ensemble 

dans les lieux célestes, en Jésus Christ, afin de montrer 

dans les siècles à venir l'infinie richesse de sa grâce par 

sa bonté envers nous en Jésus Christ. Car c'est par la 



ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι 

διὰ τῆς πίστεως· καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ 

δῶρον· οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. Αὐτοῦ 

γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ 

ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς ἵνα ἐν 

αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 

grâce que vous êtes sauvés, par le moyen de la foi. Et 

cela ne vient pas de vous, c'est le don de Dieu. Ce n'est 

point par les œuvres, afin que personne ne se glorifie. 

Car nous sommes son ouvrage, ayant été créés en Jésus 

Christ pour de bonnes œuvres, que Dieu a préparées 

d'avance, afin que nous les pratiquions. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (ιʹ: 25-37) Evangile   Lc (X, 25-37) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, νομικός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων Αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε, τί ποιήσας 

ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν· 

Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; Ὁ δὲ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν· Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 

ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ 

ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, 

καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν· εἶπε δὲ αὐτῷ· 

Ὀρθῶς ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. Ὁ δὲ θέλων 

δικαιοῦν ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν· Καὶ τίς ἐστί 

μου πλησίον; ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· 

Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς 

Ἰεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν· οἳ καὶ ἐκδύσαντες 

αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες 

ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. Κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 

κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

ἀντιπαρῆλθεν. Ὁμοίως δὲ καὶ Λευῒτης γενόμενος 

κατὰ τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. 

Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων ἦλθε κατ’ αὐτόν, καὶ ἰδὼν 

αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ 

τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, 

ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν 

αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ· καὶ ἐπὶ 

τὴν αὔριον ἐξελθών, ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ 

πανδοχεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ, 

τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με 

ἀποδώσω σοι. Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν πλησίον 

δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 

ὁ δὲ εἶπεν· Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ’ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 

En ce temps-là, un docteur de la loi se leva, et dit à 

Jésus, pour l'éprouver : « Maître, que dois-je faire 

pour hériter la vie éternelle ? » Jésus lui dit : « Qu'est-

il écrit dans la loi ? Qu'y lis-tu ? » Il répondit : « Tu 

aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton cœur, de 

toute ton âme, de toute ta force, et de toute ta 

pensée ; et ton prochain comme toi-même. » « Tu as 

bien répondu, lui dit Jésus ; fais cela, et tu vivras. » 

Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus : « Et qui est 

mon prochain ? » Jésus reprit la parole, et dit : « Un 

homme descendait de Jérusalem à Jéricho. Il tomba 

au milieu des brigands, qui le dépouillèrent, le 

chargèrent de coups, et s'en allèrent, le laissant à 

demi mort. Un sacrificateur, qui par hasard 

descendait par le même chemin, ayant vu cet 

homme, passa outre. Un Lévite, qui arriva aussi dans 

ce lieu, l'ayant vu, passa outre. Mais un Samaritain, 

qui voyageait, étant venu là, fut ému de compassion 

lorsqu'il le vit. Il s'approcha, et banda ses plaies, en 

y versant de l'huile et du vin ; puis il le mit sur sa 

propre monture, le conduisit à une hôtellerie, et prit 

soin de lui. Le lendemain, il tira deux deniers, les 

donna à l'hôte, et dit : Aie soin de lui, et ce que tu 

dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour. 

Lequel de ces trois te semble avoir été le prochain de 

celui qui était tombé au milieu des brigands ? »             

« C'est celui qui a exercé la miséricorde envers lui », 

répondit le docteur de la loi. Et Jésus lui dit : « Va, et 

toi, fais de même. » 
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